LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA I/M – SPAGNOLO (9 CFU)
Corso di Laurea Magistrale in Lingue, Culture e Traduzione Letteraria
Università degli Studi di Macerata

Dott.ssa Nuria Pérez Vicente

a.a. 2022/2023
PROGRAMACIÓN 
1. Introducción. Principales teorías contemporáneas de la traducción: de las teorías descriptivas a los “Translation Studies”.

2. La traducción literaria y la traducción de los LFE.
3. Criterios y procedimientos de traducción.
4. El modelo de contexto de Hatim & Mason: dimensiones comunicativa, pragmática y semiótica.
5. Aspectos de la traducción literaria:

- nombres propios y culturemas;

- la fraseología;

- la literatura infantil;
- el idiolecto.
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2. NEERGARD, Siri, “Introduzione” a Teorie contemporanee della traduzione, Milano, Bompiani, 1995, pp. 1-17.

3. LEFEVERE, André, Traducción, reescritura y la manipulación del canon literario, Salamanca, Colegio de España, 1997, pp. 111-124.
4. SÁENZ, Miguel, “La traducción literaria”. En E. Morillas y J. P. Arias (eds.), El papel del traductor, Salamanca, Colegio de España, 1997, pp. 405-413.
5. LIVERANI, Elena, “Tradurre un traduttore: Trás-os-Montes di Julio Llamazares e la sua versione italiana”. En G. Grossi y A. Guarino (eds.), Orillas. Studi in onore di Giovanni Battista De Cesare, Vol. I (Il mondo iberico), Salerno, Ed. del Paguro, 2001, pp. 277-290.
6. NAVARRO, Carmen, “La fraseología en el discurso político y económico de los medios de comunicación”. En D. A. CUSATO (ed.), Testi specialistici e nuovi saperi nelle lingue iberiche, Messina, A. Lippolis, 2002, pp. 199-211 (online).
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BIBLIOGRAFIA

CARBONELL I CORTÉS, Ovidi (1999), Traducción y cultura. De la ideología al texto, Salamanca, Ediciones Colegio de España.

ECO, Umberto (2003), Dire quasi la stessa cosa, Milano, Bompiani.
EVEN-ZOHAR, Itamar (1999), “La posición de la literatura traducida en el polisistema literario”. En M. Iglesias Santos, Teoría de los polisitemas, Madrid, Arco-Libros, pp. 223-231.
GARCÍA LÓPEZ, Rosario (2000), Cuestiones de traducción. Hacia una teoría particular de la traducción de textos literarios, Granada, Comares. 

GARCÍA LÓPEZ, Rosario (2004), Guía didáctica para la traducción de textos idiolectales, A Coruña, Netbiblo.

GARCÍA YEBRA, Valentín (1989), En torno a la traducción, Madrid, Gredos.

GUIRAO, Marta (2004), “La traducción de las citas literarias: responsabilidad y estrategias”. En AA. VV., Ética y política de la traducción literaria, Málaga, Miguel Gómez, pp. 239-263.

HATIM, Basil y MASON, Ian (1995), Teoría de la traducción. Una aproximación al discurso, Barcelona, Ariel .

HURTADO ALBIR, Amparo (2001), Traducción y traductología, Madrid, Cátedra.

MARCO BORILLO, Josep, VERDEGAL CEREZO, Joan M. y HURTADO ALBIR, Amparo (2003), La traducción literaria. En A. Hurtado Albir (ed.), Enseñar a traducir, Madrid, Edelsa, pp. 167-181.

MOLINA, Lucía (2006), El otoño del pingüino. Análisis descriptivo de la traducción de los culturemas, Castelló, Universitat Jaume I. 

MOYA, Virgilio (2004), La selva de la traducción. Teorías traductológicas contemporáneas, Madrid, Cátedra.

NEWMARK, Peter (1995), Manual de traducción, Madrid, Cátedra.

ORTEGA Y GASSET, José (1937), “Miseria y esplendor de la traducción”, La Nación, Buenos Aires. También en J. Ortega y Gasset (1940), El libro de las misiones, Madrid, Espasa-Calpe.

PAZ, Octavio (1981), Traducción: literatura y literalidad, Barcelona, Tusquets.

PEÑA, Salvador (1997), “El traductor en su jaula: hacia una pauta de análisis de traducciones”. En E. Morillas y J. P. Arias (eds.), El papel del traductor, Salamanca, Colegio de España, pp. 19-57.

PÉREZ VICENTE, Nuria (2004), “Reescrituras del cuerpo femenino: las traducciones de Senos, de Ramón Gómez de la Serna, al italiano”. En M. Arriaga Flórez [et al.] (eds.), Sin carne. Imágenes y simulacros del cuerpo femenino, Sevilla, Arcibel, pp. 495-505.

PÉREZ VICENTE, Nuria (2006), “Traducción y conflicto: americanismos y casticismos en Valle Inclán”. En A. Cancellier [et al.] (eds.), Scrittura e conflitto, Instituto Cervantes, vol. II, pp. 217-230. 
PÉREZ VICENTE, Nuria (2016), Manolito por el mundo. Análisis intercultural de las traducciones al inglés, francés, alemán e italiano, Sevilla, Benilde.
SAMANIEGO, Eva (1996), La traducción de la metáfora, Valladolid, Universidad.

SCARPA, Federica (2001). La traduzione specializzata. Lingue speciali e mediazione linguistica, Milano, Hoepli.

SNELL-HORNBY, Mary (1999), Estudios de traducción. Hacia una perspectiva integradora. Salamanca, Almar.

TORRE, Esteban (1994), Teoría de la traducción literaria, Madrid, Síntesis.

VENUTI, L. (1999), L’invisibilità del traduttore, Roma, Armando.
VIDAL CLARAMONTE, M. del Carmen África (1998), El futuro de la traducción, Valencia, Istitució Alfons el Magnanim. 
Modalidad de examen

· Prueba escrita: comprensión auditiva, redacción y traducción inversa. La prueba no es propedéutica al examen oral. Las partes no superadas pueden repetirse independientemente durante el mismo año académico. Una vez superadas, la nota total no puede rechazarse. Validez: dos años.
· Prueba oral: parte teórica sobre los contenidos del curso (material visto en clase y textos obligatorios); parte práctica de análisis y traducción de un texto literario extraído del manual Traducción en contexto. Análisis crítico de traducciones literarias (español/italiano).
